Использование пословиц и поговорок на уроках немецкого языка

для формирования коммуникативной компетенции

и активизации познавательных интересов учащихся

Панглиш Анна Геннадьевна
учитель немецкого языка
 ГУО «Гимназия г.Наровли»

panglisch_77@mail.ru
8029 7382845

Говорить на иностранном языке – это значит уметь пользоваться не только лексикой данного языка, но и характерными для него выражениями. На мой взгляд, именно использование в речи пословиц и поговорок, фразеологизмов, образных выражений, присущих данному языку, является показателем формирования коммуникативной компетенции учащихся. 

Пословицы и поговорки составляют важную часть культурного наследия любого языка. Использование пословиц и поговорок в речи помогает учащимся не только участвовать в диалоге, но и узнавать об особенностях грамматики, синтаксиса, фразеологии, орфоэпии языка, а также дает возможность получать дополнительные сведения о стране изучаемого языка. Кроме того, знание этих лексических единиц позволяет учащимся правильно интерпретировать воспринимаемые на слух речевые сообщения и адекватно реагировать на них, а также помогает школьникам выражать собственные мысли и чувства таким образом, чтобы быть понятыми собеседником. Уместное использование пословиц и поговорок придает речи говорящего выразительность. А все вместе, в конечном счете, определяет успех коммуникации.  
Важно и то, что использование пословиц и поговорок на уроках немецкого языка активизирует познавательный интерес школьников, позволяет придать речиучащихся выразительность, яркость, эмоциональность – качества, необходимые для успешной коммуникации.

Свою работу строю таким образом, чтобы на материале пословиц и поговорок, используемых на уроках немецкого языка, учащиеся получили возможность:
 совершенствовать произносительные навыки;

· актуализировать и изучать грамматические явления;

· расширять и обогащать словарный запас.

Кроме этого, применяю пословицы и поговорки для

· введенияучащихся в атмосферу иноязычного общения (оригинальный организационно-мотивационный этап урока);

· стимулирования речевой деятельности учащихся;

· развития и поддержания интереса к изучению немецкого языка.

Пословицы и поговорки не нуждаются в адаптации, отвечают самым высоким художественным требованиям. Они кратки, но содержательны. Большинство образных выражений состоит не более чем из 5-6 слов. Многие из них строятся на созвучиях или рифмуются, поэтому легко запоминаются. Это позволяет использовать их для отработки орфоэпических норм немецкого языка.

Поэтому я часто применяю пословицы и поговорки при введении нового фонетического явления, при подборе материала для закрепления фонетического материала, при его повторении, а также во время фонетической зарядки. Они помогают мне поставить у учащихся произношение некоторых «трудных» звуков, в особенности тех, которые отсутствуют в русском языке. Вместо отдельных слов или словосочетаний, содержащих тот или иной звук, предлагаю классу пословицы и поговорки, содержащие необходимый фонетический материал. В течение 2-3 уроков пословица повторяется, корректируется произношение звука. Практикую включение данного вида деятельности в различные этапы урока.  
Работу над пословицей я обычно провожу в несколько этапов:

1. Презентация. Записываю пословицу на доске или вывожу на мультимедийный экран, зачитываю вслух, затем предлагаю прочитать ее учащимся (коллективно, в группах, индивидуально).

2. Работа над содержанием. Раскрываю значение непонятных для учащихся слов при помощи синонимов, антонимов. При необходимости использую перевод, иногда предлагаю ученикам воспользоваться словарем.

3. Работа над произношением. Помогаю школьникам выделить трудные для произношения звуки, буквосочетания, затем предлагаю прочитать отдельные слова с выделенными фонетическими единицами и только потом – всю пословицу. Сначала ученики читают хором, затем индивидуально.

Строгой последовательности всех этапов придерживаюсь не всегда, иногда некоторые из них опускаю или меняю местами. Все зависит от возрастных особенностей и языковой подготовки учащихся.

Целесообразность данного вида работы объясняется не только возможностью повышения интереса учащихся к изучению немецкого языка, но и необходимостью следить за артикуляцией звуков, поскольку учащиеся зачастую на первое место ставят не правильность произношения, а пополнение лексического запаса, что приводит к нарушению орфоэпических норм, исправить которые позже довольно сложно.

Кроме того, при работе над пословицами и поговорками идеальным образом сочетаются совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных умений: с одной стороны, автоматизируются произносительные навыки, а с другой – учащиеся учатся делить предложения на синтагмы, определять логическое ударение и т.д.

Широко использую пословицы и поговорки при изучении грамматики. Поскольку методика обучения иностранным языкам направлена на реализацию коммуникативного подхода, то и грамматические явления изучаются как средства выражения определенных мыслей, отношений, коммуникативных намерений. Сторонники прямых методов считают, что многократное повторение одних и тех же фраз в соответствующих ситуациях вырабатывает способность не делать грамматических ошибок в речи. Поэтому, являясь с одной стороны средством выражения мысли, а с другой – реализуя изучаемые формы или конструкции в речи, пословицы и поговорки как нельзя лучше способствуют автоматизации и активизации грамматических форм и конструкций.

Учитывая это, использую образные выражения при систематизации модальных глаголов: в качестве примеров их употребления в предложении и для иллюстрации порядка слов в предложениях с модальными глаголами. 
Учитывая обобщенный характер образных лексических единиц, применяю их как материал для активизации сведений онеопределенно-личном местоимении man. 

При знакомстве с именами существительными, имеющими уменьшительно-ласкательные суффиксы -chen, -lein, отбираю пословицы, имеющие в своем составе слова с этими суффиксами.

Изучая сложноподчиненные предложения с придаточными условными, придаточными причины, использую пословицы не только для раскрытия семантики предложения, но и для иллюстрации порядка слов в таких предложениях. При работе над этой темой применяю прием корректирования пословиц в соответствии с правилами построения немецкого предложения, поскольку в пословицах оно не всегда соблюдается. Это дает учащимсядополнительные возможности работы над предложениями. 

Существует огромное количество пословиц, имеющих в своем составе неопределенные местоименияjeder/jede/jedes, niemand, nichts, отрицание nicht.  Я активно использую их при изучении данныхтем. 

Естественно, построить обучение грамматике только на материале пословиц и поговорок невозможно, но их применение для иллюстрации многих грамматических явлений и закрепления их в речи является, на мой взгляд, эффективным средством формирования коммуникативной компетенции учащихся.

Лексическая насыщенность пословиц и поговорок позволяет использовать их для обогащения словарного запаса школьников. Одну и ту же пословицу или поговорку можно интерпретировать по-разному. Поэтому на основе пословицы или поговорки учу ребят выражать свои собственные чувства, мысли, переживания, т.е. демонстрировать различные способы применения в речи образных лексических единиц. 

Использование пословиц и поговорок на уроках иностранного языка дает мне возможность развивать творческую инициативу учащихся. В немецком языке, как и в русском, есть много пословиц-синонимов. Поэтому стараюсь, чтобы учащиеся овладели хотя бы несколькими из них и тем самым сделали свою речь более выразительной. 

Eigen Brot nährt am besten. – Besser eigenes Brot als fremdes Braten.

Im Unglück zeigt sich der Freund. – Den Freund erkennt man in der Not.

Знание немецких пословиц и поговорок позволяет мне обогатить словарный запас учащихся, способствует усвоению детьми образного строя языка, развивает память, приобщает к народной мудрости, так как в образной форме слова запоминаются гораздо легче.
Развиваю у детей и навыки эквивалентного перевода немецких пословиц и поговорок на русский язык и тем самым стимулирую интерес учащихся к работе со словарем. 

Включаю пословицы и поговорки в упражнения, направленные на развитие речи учащихся. Для этого предлагаю школьникамвыполнить следующие задания:

· Объяснить смысл выражения.

· Подобрать русские эквиваленты к пословице или поговорке.

· Заменить неправильные слова в данной фразе.

· Подобрать пословицы-синонимы.

· Составить и проинсценировать диалог, используя предложенную пословицу или поговорку.

· Дать другу совет, используя при этом пословицу или поговорку.

· Составить ситуацию, которая проиллюстрировала бы смысл предложенной единицы.

· Описать иллюстрацию, используя устойчивые выражения.

· Нарисовать рисунок, дословно отображающий предложенную пословицу.

· Выразить согласие / несогласие со смыслом фразы.

Практикую применение пословиц и поговорок при изучении таких лексических тем как «Geld. Taschengeld», «Heimat», «Wetter und Klima», «Die Welt der Mode», «Zwischenmenschliche Beziehungen», «Gesunde Lebensweise»  идр.
Использую пословицы, включающие в свой состав лексические единицы по определенной теме, но ничего общего не имеющих с данной темой по смыслу. Например, при изучении темы «WetterundKlima» в 9 классе предлагаю учащимся пословицы, содержащие в своем составе слова по теме «Wetter». Прошу девятиклассников найти в пословицах слова по теме «WetterundKlima», затем отрабатываю произношение. При работе над содержанием, когда объясняется скрытый смысл пословицы, предлагаю учащимся выразить свое отношение к данному явлению. Впоследствии, изучая совсем другую лексическую тему, эти пословицы «всплывают» в памяти учащихся как раз в той ситуации, где они действительно могут быть применены.

Этим же приемом пользуюсь при изучении темы «DieWeltderMode» на этапе повторения названий предметов одежды. 

Регулярноиспользуюпословицыипоговоркиприизучениидовольнообширныхтем: «Zwischenmenschliche Beziehungen»в 9 классе (подтемы «Liebe», «Vertrauen», «Freundschaft», «Respekt», «Einsamkeit», «Beziehungen zwischen den Nachbarn», «Beziehungen zwischen Eltern und Kindern»идр.), «Gesunde Lebensweise» (подтемы«Meine Gesundheit – mein Leben», «Sport machen – gesund bleiben», «Gesundes Essen – gesundes Leben», «Gute und schlechte Gewohnheiten»идр.).
Часто применяю пословицы для закрепления отдельных слов. Например, для лучшего запоминания слов reden, dieRede:

Reden ist Silber, Schweigen ist Gold.

Wie die Rede, so der Mann.

Rede wenig, höre viel.

Besser viel wissen denn viel reden.

Или глагола beginnen и его синонима глагола anfangen:

Wer viel anfängt, beendet wenig.

Anfang gut – alles gut.

Wohl angefangen ist gut, wohl enden besser.

AllerAnfangistschwer.

Широко использую пословицы и поговорки при обучении аудированию, причем не только с целью проверки понимания прослушанного, но и для развития речи учащихся. Как правило, после прослушивания текста предлагаю школьникам выполнить следующие задания:

· Выбрать из предложенных пословиц те, которые, на их взгляд, наиболее полно отражают тему текста (диалога, интервью и т.д.).
· Из двух пословиц (или поговорок) выбрать те, с помощью которых можно ответить на вопросы.

· Закончить диалог пословицей.

· Охарактеризовать героя рассказа, используя предложенную пословицу.

Для введения учащихся в атмосферу иноязычного общения использую пословицы и поговорки при организации начала урока и на этапе создания положительной атмосферы. Часто начинаю свои уроки с одной или нескольких пословиц или поговорок и, таким образом, подвожу ребят к теме урока, а нередко – и к определению его целей.В зависимости от поставленных задач, неоднократно возвращаюсь к данной пословице на протяжении всего учебного занятия.  

Положительным моментом использования образных лексических выражений на уроках является и то, что одну и ту же пословицу или поговорку я могу применять в работе над разными темами либо на различных этапах изучения темы. Например, пословицу DankErfahrungwirdmanklüger я использую и при изучении лексической темы «SchuleundLernen», и при изучении таких грамматических явлений, как «Неопределенно-личное местоимение man», «Степени сравнения имени прилагательных и наречий», и при знакомстве со словообразованием (образование имен существительных женского рода от начальной формы глагола при помощи суффикса -ung: erfahren + -ung = dieErfahrung).

Кроме этого, применяю пословицы и поговорки для оценки работы учащихся как по итогам всего урока на этапе комментирования отметок, так и по завершении определенного этапа деятельности, если в этом есть необходимость.
Итогом моей работы и доброй традицией стало проведение в конце учебного года урока-игры «Счастливый случай» («GlücklicherZufall»), посвященного пословицам и поговоркам.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
За время работы над опытом собран богатый лексический материал, частично представленный в копилке немецких пословиц и поговорок.
Используемые мною приемы работы над пословицами и поговорками дают положительные результаты. Если раньше мои ученики давали чаще всего краткие неразвернутые ответы на вопросы, характеризовали героя скудно, используя только лексику из текста, то сейчас их речь стала более красочной, яркой, выразительной. Подготовленная речь отличается связностью, логичностью, смелостью высказываний.  Отвечая на вопросы учителя или одноклассников, учащиеся смело употребляют изученные единицы. Ребята не боятся употребить пословицу или поговорку даже в неподготовленной речи, в классном обиходе, что меня особенно радует.

Педагогам, которых заинтересует данный материал, рекомендую в качестве образца составленную мной «Копилку немецких пословиц и поговорок». Также ее можно использовать и как основу для составления собственных материалов.
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